340

What then though it be Master Coial styled? l

Its scrine is with Bedakhshan rubies filled. 2

Who saith, 'A cup this is,' or 'This is wine'?

A violet-scented rose 'tis, fresh and fine.

If it resembled not the rose-cheeked fair,

The lovers to their breasts had pressed it ne'er.

It showeth like a silver-bodied3 may,

A beauty who for being kissed is gay.4

A slender-lipped and rosebud-mouthed sweet,

With dainty frame and rosy shift, as meet.

(In soothe, like beauties are the cups bedight

In gold-bespangled garments biave and blight.) 5

The lamp of the carousers' sight it is,

The pith too of the lover's spright it is,

The motive of the minstrels' flute 'tis aye,

And so it danceth at the banquet gay.8

Ghazels recited in its honour are,

And beauties ever in their hands it bear.7

These days had ne'er seemed bright unto the eyne

But for the beaker in this house of wine.8

The cups like to a gilt-wrought sun appear,

1  Khoja Merjan, 'Master Coral.' I have not met this expression elsewhere;
but  it  is  probable that it was a sort of pet name given to wine because of
its  red colour; just as the Persians to this day nickname hashish, which is
green, Tiiti-i  Asrar, cThe  Parrot  of Mysteries,1   and  Aqa-yi Seyyid, 'Master
Seyyid', the allusion in the first case being to the green plumage of the parrot,
and in the second to the daik green raiment worn by the descendants of the
Piophet. See Mr. Browne's delightful 'Year amongbt the Persians,' p. 521, n i.

2  For Bedakhshan rubies, the finest of their kind, see vol. I, p. 333, n. 2.
The idea here is that of redness,

3  Silvery-bodied,' i. e. white and clear skinned; the allusion here is to the
crystal of which the cup is made.

4  It was, as we have seen, the custom to kiss the cupbearei; here the cup
is conceived as being kissed when raised to the lips.

5  Perhaps the cups weie sometimes adorned with gilt ornamentation.

6  The wine-cup is here pictuied as dancing when it goes round the revellers
who are seated in a ciicle.

7  The beauties are the cupbearers; the figurative meaning of 'to bear in one's
hand' is 'to make much of/ as is explained in vol. I, p. 215, n. 6.

8  i. e.  this life would have had no brightness, were not the wine-cup the
beaker (i. e. the source of hilarity) in this world.